
The garden shows so many flowers, as though
Mani had painted their resplendent glow

Dawn’s breezes never bore Tibetan musk,
How is the world so musky when they blow?

Are Majnun’s eyes within the clouds, that they
Shed Layli’s cheeks’ hue on each rose below?

Like wine within an agate glass, his tears
have filled each tulip with their crimson glow

Raise up the wine bowl, raise it generously
Since bad luck dogs deniers who say ’No’

Narcissi glow with silver and with gold
It’s Kasra’s crown their shining petals show

like nuns in purple cowls the violets bloom
Do they turn into Christians as they grow?
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